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 چکیده
 تاریخ بیهقی که حدود یکصد و بیست سال پس از مرگ رودکی

 لغت فرسلیف یافته، درردیف أت 459/7951( در حدود سال 923/349)م.
آید.  به حساب می یکی از منابع کهن اشعار رودکی تاریخ سیستاناسدی و 

 تصحیح مستقل در دست است که عموماً 5یا  4از تاریخ بیهقی تا کنون 
های خطی معتبری از کتاب در اختیار مصححان آن  به دلیل آن که نسخه

نبوده اغلب شبیه به هم و فاقد اعتبار لازم هستند. در تصحیح ششمی که 
ایم و تا سال  دادهکهن سامان  ی های نو یافته این جانبان بر اساس نسخه

ای از تاریخ بیهقی و در  میلادی منتشر خواهد شد، صورت تازه ی آینده
بیت رودکی که در این کتاب برای نخستین بار آمده و از آن  92نتیجه از 

شود که ضبطهای آن با  جا به سایر منابع راه یافته است، به دست داده می
جا مورد استناد واقع  مهدلایل قطعی متن شناسی بر ضبطهای پیشین که ه
تر و ‌اند صورت صحیح شده مرجح است. نگارندگان در این مقاله کوشیده

های مورد نظر را به دست دهند و  نهایی ابیات رودکی براساس نسخه
با چاپهای پیشین تاریخ بیهقی  کهن و نیز اختلافات آن را با دستنویسهای

ن بتوانند بهتر به داوری های شعر رودکی ذکر کنند تا خوانندگا و مجموعه
بپردازند. ما اعتقاد داریم هم اکنون که در تاجیکستان کوشش ستایش 

تاجیکی آغاز شده  -انگیزی برای احیا و معرفی آدم الشعرای زبان فارسی 
در همین مسیر باید ابتدا صورت صحیح ابیات رودکی در اختیار  و

دن متن صحیح دیوان ا کرمحققان رودکی شناس قرار گیرد، اولین قدم پید
حاضر که با دقت علمی فراوانی فراهم  ی . امیدواریم مقالهرودکی است

 آمده بتواند در این مسیر علمی سودمند واقع شود.
 



 .رودکی، تاریخ بیهقی، متن شناسی، تصحیح متن های کلیدی: واژه
 

ت. اس تاریخ بیهقییکی از کهنترین منابع اشعار آدم الشعرا ابوعبدالله رودکی 
تاریخ بیت از حدود یکهزار و یکصد و چند بیت رودکی ابتدا در  92بر سر هم 

خر بعدی راه یافته است. با توجه به أبه منابع مت آمده و از آن جا احتمالاً بیهقی
( 923در حدود یکصد و بیست سال بعد از فوت رودکی )م. تاریخ بیهقیاین که 

ها اعتماد داشته باشیم، باید  نسخهدر صورتی که به ضبط  هلیف و تحریر یافتأت
پیدا کنیم و آن را مبنای  تاریخ بیهقیتوانیم در  گفت اصیلترین ابیات رودکی را می
تاریخ های  وی بدانیم. اما از بخت بد نسخه اصالت سایر منابع مربوط به اشعار

ه، بویژه آنها که تا کنون در اختیار و در نتیجه مبنای نقل ابیات رودکی بود بیهقی
بسیار مغلوط و فاقد اصالت لازم است. وجود این تعداد ابیات رودکی در تاریخ 

 ی درجه بیهقی به نقل آنها پرداخته، اولاًبیهقی به ویژه با آن کیفیتی که ابوالفضل 
 ،7991 ،خصوص رک: نفیسی درین ) رساند شهرت و شیاع اشعار وی را می

ار بیهقی قسمت اعظم و شاید ( و در ثانی حاکی از آن است که تا روزگ985ص
هاد و سند تمامی اشعار رودکی در دست بوده و جامعه از آن به عنوان استش

 ه است. کرد فرهنگی استفاده می
بیت رودکی که بر روی هم درپنج موضع این کتاب آمده،  92اما موضوع هر 

رثای شخصیتها و متعاقب آن بی وفایی و بی اعتباری جهان و ضرورت تسلیم در 
ابیات رودکی در تاریخ بیهقی به قرار زیر  ی مرگ است. مواضع پنجگانه برابر
 است:
و سر  7999/  427پس از فروگیری حاجب بزرگ علی قریب در سال  -7 

 ( چهاربیت.11) چاپ فیاض، ص  انجام مرگ وی در حبس
به  7997/  422بردارکردن وی به سال  در رثای حسنک وزیر پس از  -2

 ( شش بیت.294-5سعود) چاپ فیاض، صفرمان امیر م

/  422پس از فروگیری و حبس سالارغازی ) سپاهسالار مسعود( در سال   -9
 ( چهار بیت.993که به مرگ وی منتهی شد)ص  7997



( 414)ص  7999/  424پس از مرگ وزیر احمد حسن میمندی در سال  -4 
 شش بیت.

 7993/ 497حوادث سال و بالاخره در رثای استادش بو نصر مشکان ذیل  -5
 ( دوازده بیت.131)

 
شود، چهار یا به عبارتی پنج  تا امروز که این مطلب نوشته می تاریخ بیهقیاز 

گانه چاپهای  در دست است که البته از روی این تصحیحات چندتصحیح مستقل 
دیگری هم صورت پذیرفته که ما آنها را در شمار تصحیحات مستقل محسوب 

 چهار چاپ به ترتیب تاریخی عبارتند از: داریم. این نمی
 ی‌همیلادی در کلکته بر اساس چند نسخ7812چاپ کاپیتان مورلی به سال  -7

 خطی که البته در مقدمه معرفی نشده است.
 7883قمری/  7991چاپ سنگی سید احمد ادیب پیشاوری به سال  -2

 با تغییرات کاملاً خر وتأخطی م ی هبا تکیه بر دو یا سه نسخ که عمدتاً میلادی،
های خطی را  ذوقی فراهم آمده و الحق ناهمواریهای متن و بدخوانی های نسخه

 تا حد بسیار زیادی هموار کرده است. 

گهگاهی  ی چاپی قبلی و مراجعه ی چاپ سعید نفیسی بر اساس دو نسخه -9
خورشیدی  7973خر و مغلوط، که بخش اول آن به سال أمت ی‌هبه یکی دو نسخ

خورشیدی در تهران  7994و  7921 خش دوم وسوم آن به ترتیب به سالو ب
 انجام یافته است.

 واقع دو چاپ در دست است: نخست کار از مرحوم علی اکبر فیاض در -4
وزارت فرهنگ  ی خ. به سرمایه 7924مشترک وی با دکتر قاسم غنی که در سال 

طی و دو سه چاپ خ ی سه نسخه در تهران چاپ شد. این تصحیح بر اساس دو
چاپ ادیب صورت گرفته بود. دوم چاپ مستقل و انفرادی وی  موجود و عمدتاً
درست چند ماه پس از درگذشت او به سرمایه دانشگاه  7959که در سال 

فردوسی مشهد منتشر شد و تاکنون بارها تجدید چاپ شده است. این چاپ که 
جای خود را باز کرده،  بیهقیتاریخ بحق تا کنون به عنوان آخرین و بهترین چاپ 

سفانه هیچگاه توسط خود او معرفی نشد، أخطی که مت ی بر اساس چندین نسخه



چاپ ادیب و نفیسی و گهکاه مورلی  چاپهای قبلی و بویژه دو و با استفاده از
هایی که  است. نسخه شناسیی بیهقی آمده و امروز مبنای همه پژوهشها فراهم

خر و مغلوط و فاقد أته به اعتقاد خود وی همگی متمرحوم فیاض در اختیار داش
اعتبار لازم برای تصحیح متنی کهن و با ویژگیهای زبانی خاص مانند تاریخ بیهقی 

)گجرات(   Nی به کمک نسخه و ندرتاً علمیبا اجتهاد  بوده است و او انصافاً
 های خطی نا مطمئن را بر طرف کند. ‌توانسته است بسیاری از مشکلات نسخه

و سرانجام  تاریخ بیهقی ی از نزدیک به پانزده سال پیش که مشغول مطالعه
متنی گزیده از این کتاب به منظور تدریس در دانشگاهها بودیم، بیش از  ی تهیه

در نتیجه نیاز آن به تجدید  فیاض و ی پیش به ضعف دستنویسهای مورد استفاده
تصمیم گرفتیم با تهیه  نظر پی بردیم و سرانجام حدود چهارسال پیش بود که

که در  تاریخ بیهقیهای خطی و میکروفیلمهای جدیدی از  عکسی از نسخه
مرکزی دانشگاه تهران و کتابخانه مجلس شورای  ی های اخیر در کتابخانه دهه

اقدام کنیم. واینک  تاریخ بیهقیی اسلامی فراهم آمده بود، به تصحیح جدّ
گذراند و به  ون مراحل نهایی چاپ را میخرسندیم اعلام کنیم متن ما که هم اکن

ای  میلادی( به بازار خواهد آمد تحول تازه2993) 7988احتمال زیاد تا اوایل سال 
مطالعات بیهقی شناسی پدید خواهد آورد. اهمیت این چاپ که بمیزان زیادی  در

جدیدی در  ی مطالعه ی هبا چاپهای پیشین متفاوت و در نهایت پیشنهاد دهند
گیری از تمامی  ضمن بهره بیهقی خواهد بود، از آن است که اسیشن سبک

چهار چاپ پیشین و تحقیقات  ظرافتهای هر بیهقی شناسی اعم از دستاوردهایِ
جهانی ابوالفضل بیهقی در شهریور  ی های که در کنگر دانشمندان برجسته

د و هم پژوهشها و ( در دانشگاه مشهد گرد آمده بودن7319)سپتامبر7943
برخوردار بوده و پذیرفته پس از آن انجام  العاتی که طی سی وهفت سالمط

ایم که تعدادی  کهن و معتبری دست یافته های نسبتاً اینها به نسخه ی علاوه بر همه
 حان ارجمند پیشین نبوده است. شناسایی مصحّ ی از آنها در حیطه

ات و رات عمده و روشنگری در ضبط بسیاری از کلم، تغییچاپ حاضر در
بیشترمشکلات موجود در چاپهای پیشین با توجه به  جملات پیش آمده که اولاً



ای برای شناخت زبان و  ثانی در بسیاری موارد پیشنهاد تازه شود؛ در آنها حل می
در نتیجه میزان تصرفات ناسخان و  دهد و سبک نویسندگی بیهقی به دست می

انند ادیب پیشاوری را بر ملا برخی از مصححان ذوقمند تاریخ بیهقی م اخیراً
 کند. می

هم به چگونگی ضبط  شود و تغییرات جدید هم متن نثر بیهقی را شامل می
کند.  فارسی و سایر منقولات تاریخ بیهقی سرایت می اشعار عربی و ابیات و

گوییم تغییرات و نه تصحیح مطلق و بی چون و چرا برای آن که هنوز هم  می
ایم در عین  هایی که ما در تصحیح خود از آنها بهره برده هتوانیم بگوییم نسخ نمی

ارجمندی آنقدر کهن و معتبر هست که ما را از هرجهت نسبت به متنی که 
هجری به دست داده مطمئن ودر نتیجه از  459-57ابوالفضل بیهقی در سالهای
 کند. آن بی نیازمی ی بازبینی و تصحیح چند باره

مجلدات تاریخ بیهقی بود، ی که سرگرم انتشار سعید نفیسی در همان سالهای
محیط رودکی را، که با عنوان  ی باره تحقیق مستقل و مبسوط خود درنخستین 

براین طبیعی بود سامان می داد بنامنتشر گردید، زندگی و احوال و اشعار رودکی 
منابع اشعار  ی تصحیح خود او و چاپهای پیش از آن نیز در زمره تاریخ بیهقیکه 

رودکی باشد. سعید نفیسی نخستین کسی بود که در ایران به جمع و تدوین اشعار 
منسوب به وی را از گوشه و  ی رودکی دست زد و تمام ابیات و قطعات پراکنده

ه در اتحاد شووروی تذکره یکجا گرد آورد. البتّ کنار فرهنگها و کتب تاریخ و
وی کوششهایی در این  سابق و علی الخصوص در تاجیکستان هم پیش و پس از

رسد که ایرانیان بیشتر به کار سعید نفیسی  اما به نظر می ه،خصوص صورت گرفت
اند. روی این اصل ضبطی  دسترسی داشته و در تحقیقات خود از آن استفاده کرده

بیهقی چاپ خود به دست داده و بر اساس در که نفیسی از ابیات رودکی 
ایران رواج یافته و مبنای تحقیقات رودکی  های معتبری نبوده، بیشتر در نسخه

تاریخ شناسی واقع شده است. ناگفته نگذریم که آنچه از ابیات رودکی مندرج در 
توانسته  های دانشمندان تاجیک و روس نیز فراهم آمده نمی در مجموعه بیهقی

غیر از آنی باشد که سعید نفیسی آورده است، جز این که ممکن است گاهی آنها 



بیت در  92یهقی چاپ مورلی را ترجیح داده باشند. این هم هست که این ضبط ب
نیز با تفاوتهای اندکی آمده، که این  تاریخ بیهقیبرخی منابع دیگر متاخر از 

های کهن تاریخ  توانسته ناشی از تفاوت منبع اصلی یا اختلاف نسخه ها می تفاوت
ه منابع این ابیات را از بیهقی بوده باشد؛ هرچند به درستی روشن نیست که هم

اند که امروز ما از  روی تاریخ بیهقی نقل کرده یا منابع دیگری در اختیار داشته
 خبریم. وجود آنها بی

ایم و اینک هم بنا داریم ضبط  در چاپی که ما از تاریخ بیهقی تدارک دیده
ابیات رودکی مندرج در بیهقی را بر اساس همین تصحیح در معرض داوری 

کهن و معتبر نیز  هایی نسبتاً گان بگذاریم، علاوه بر کلیه چاپها از نسخهخوانند
حان پیشین تاریخ بیهقی نبوده است. ایم که در اختیار هیچیک از مصحّ سود برده

اشاره کنیم  UWXاز میان این نسخه ها لازم است به سه نسخه معتبر و هماهنگ 
یاض بوده و به داشتن آن بسی با یکی از نسخه هایی که در اختیار ف که اتفاقاً

نازیده و پاره ای از مشکلات چاپهای پیشین را هم با کمک آن حل کرده است، 
هم در آن سرزمین کتابت شده، به  که چون در هند بوده و احتمالاً Nیعنی نسخه 

نسخه گجرات موسوم شده است، هماهنگی و شباهت محسوسی دارد. با این 
دانسته و همه  فارسی کم می ی این نسخه احتمالاًحال به دلیل آن که کاتب هند

نتیجه بدخوانیها و کج  در جا به رونویسی کلمات و جملات اکتفا کرده و
اعتماد فیاض را جلب  های فراوان بدان راه یافته است، نتوانسته است کاملاً فهمی

کند و همه جا مبنای تصحیح موارد مشکوک قرارگیرد، منحصر و تنها بودن نسخه 
م این جا مزید برعلت بوده ودر نتیجه موارد بسیاری که حق با این نسخه بوده ه

مبنای انتخاب فیاض قرار نگرفته است. اینک که سه نسخه دیگر که بر دست 
ایرانی و فارسی دان نوشته شده و از غلط کاریهای مرسوم آن  کاتبانی احتمالاً

به ضبط اجماعی  توانیم میری اطمینان بیشت با اند، در اختیار است برکنار مانده
ها، که به گمان ما  چهار نسخه برتر خود تکیه کنیم و آن را بر اتفاق سایر نسخه

 تحریف بیشتری بدانها راه یافته، ترجیح دهیم. 



پیش از آن که ضبط منتخب خود از ابیات رودکی را براساس تصحیح تازه 
های سه گانه  این نسخه تاریخ بیهقی به دست دهیم لازم است به معرفی اجمالی

 بپردازیم:
که  9191متعلق است به کتابخانه ایندیا آفیس لندن به شماره   Uی هنسخ

در کتابخانه مرکزی دانشگاه تهران موجود است.  2127 ی همیکروفیلم آن به شمار
کهنه و  قطعاً ،که با خط خوش نستعلیق کتابت شده ،نسخه مادر این دستنویس

 ارزشمند بوده است
W ی هبریتانیا با شمار ی موزه ی های متعلق به کتابخان نسخه Or 1925  که

مرکزی دانشگاه تهران نگهداری  ی در کتابخانه 2199 ی همیکروفیلم آن به شمار
کتابخانه پادشاهی فرنسیس نونویس  ی شود. چند سطر آخر آن از روی نسخه می

 و ترمیم شده است.

ای معمولی و غیر  ه از روی نسخهدر خلال برگها نیز موارد چندی هست ک
های بیهقی نونویس شده، در حالی که بخشهای  قابل اطمینان مثل سایر نسخه

ای است که ما در چاپ  سرآمد بیست و چند نسخه نظیر و تقریباً ـ اصیل آن کم
 ایم. حاضر از آنها سود برده

X انیا به بریت ی هموز ی همحفوظ در کتابخان معتبر دیگری است ایضاً ی هنسخ
مرکزی دانشگاه تهران با  ی هکه میکروفیلم آن هم در کتابخان Or.1927 ی شماره
موجود است. در برگهای آغازین این نسخه چند عریضه به زبان  2192 ی شماره

کهنه و به احتمال زیاد به  موجود است اما اصل نسخه قطعاً 7893اردو با تاریخ 
 شود. نهم یا دهم هجری مربوط می ی سده

چهار نسخه  ها باید گفته شود، این است که هر در مورد این نسخه آنچه کلیتاً
) برای این تقسیم بندی رک: علی  های هندی تاریخ بیهقی است از دسته نسخه
( به 499، ص 7981، یادنامه بیهقی، «های خطی تاریخ بیهقی نسخه» اکبر فیاض، 

در همان دیار هم  و احتمالاً این معنی که این هر چهار نسخه در شبه قاره بوده
کتابت شده و از آن جا توسط عمال کمپانی هند شرقی، یا کسان دیگری به لندن 

بریتانیا و دیوان هند به ثبت  ی هموز ی هانتقال یافته و در جزو اموال دو کتابخان



دیگر این که هرچند تاریخ کتابت این چهار نسخه نیز مانند  ی هرسیده است. نکت
نهم فراتر نیست با این  ی ههای تاریخ بیهقی کهن و حداکثر از سد اغلب نسخه

های مادر این چهار دستنویس بسیار  حال بر ما مسلم است که نسخه یا نسخه
کهن و معتبر و از دسترس و تصرف کاتبان بی مایه دورمانده بوده است. 

ین آشکار از جمله سقطات های مادر برای آن که قرا گوییم نسخه یا نسخه می
 از یک طرف وW و  Nگوید که دو نسخه مشابه و بد خوانیهای همسان به ما می

U و X بهت و همخوانی و در نتیجه قرابتی از نوع از طرف دیگر با یکدیگر مشا
و به بوده مطمئن  کهن و مادر واحد دارند که آن نسخه قطعاً ی داشتن نسخه

اشته است. اعتمادی که ما در اغلب موارد به ضبط ی ایرانی دائاحتمال زیاد منش
 ـایم غیر از اتفاق نظر، همسویی با سبک و سیاق بیهقی واقعی  ها کرده این نسخه

است. بنابراین تفاوت ضبط اشعار  ـ اند و نه این که ناسخان و مصححان پرداخته
ه ی فنی و نسخ نهرودکی در چاپ جدید تاریخ بیهقی هم متکی به چنین پشتوا

 شناسانه ای است.
که در  ،ای ابیات رودکی بر اساس چاپ تازه ی اینک ضبط نوین موارد پنجگانه

صورت پسند اهل نظرممکن است جای چاپهای موجود را بگیرد، مشخص  و در 
تا امکان داوری برای ناقدان  شود معلوم میآخر ناهمسانیهای آن با چاپهای قبلی 

 اهل نظر بیشتر فراهم گردد:
 

بیت: که به دنبال گزارش فروگیری و حبس علی  4چاپ فیاض،  11 ص -7
ابی و ابن از عتّ ابیاتی عربی قریب به فرمان سلطان مسعود غزنوی پس از ذکر

 وفایی دنیا، با این عبارت آمده است: رومی در بی

و استاد رودکی گفته است و زمانه را نیک شناخته است و مردمان را بدو 
 شناسا کرده، شعر:

ــردار    ا ــواب ک ــاک خ ــان پ ــن جه ی
 اســـــــــــــــــــــــــــــــت

 

ــت    ــدار اس ــش بی ــه دل ــد ک  آن شناس
 

 نیکــی او بــه جایگــاه بــد اســت    
 

ــت     ــار اس ــای تیم ــه ج ــادی او ب  ش
 

ــوار   ــان هم ــدین جه  چــه نشــینی ب
 

ــه همــوار اســت   ــار او ن  کــه همــه ک
 



ــرش    شِکرر  ِ ــوب و چه ــه خ او ن
ــوب  خــــــــــــــــــــــــــــ

 

 زشت کـردار و خـوب دیـدار اسـت     
 

 این چند بیت عبارت است از اختیارِمهمترین تفاوت ضبط مختار ما در 
ها در صدر بیت چهارم، آن هم بر اساس  معمول نسخه «دانش»به جای  «شکردِ»

اسم مصدر شینی است  «کردش»که در اختیار فیاض نبوده است.  U Xدو نسخه 
که هر چند در زبان فارسی کم استعمال است اما چنین   «کردن»از بن ماضی 

ناصر خسرو بارها در  یکسره نایاب باشد. مثلاً نیست که در سبک خراسانی
 فرهنگ سخن، رک: )به جای بوش استعمال کرده است  «بودش» زادالمسافرین

در گویش مردم فردوس یا تون  «بودش»ذیل همین کلمه(. به علاوه همین کلمه 
خراسان، به معنی سرکردن، بودن و تحمل کردن هم  از شهرهای جنوبقدیم، 

در مصرع دوم که به ترتیب  «دیدار»و  «کردار»سب و لف ونشر معمول است. تنا
را از  «کردش»در مصرع اول باز می گردد، صحت ضبط  «چهر»و  «کردش»به 

با این بیت سبب شده که در  «دانش»یید می کند. مشکل عدم تناسب أهرجهت ت
 بدل شده است.  «کنش»( به 71چاپ دکتر شعار ) ص

 

کی در تاریخ بیهقی مربوط است به رثای حسنک مورد دوم ذکر اشعار رود -2
 به دستور سلطان مسعود در بلخ به دار 7997/ 422دانیم در سال  وزیر، که می

آویخته شد. در این جا بیهقی پس از مویه بر مرگ حسنک و ذکر دوبیت عربی 
 :رودکی گوید » (:294گوید ) ص موضوع بی اعتباری دنیا می در

 ابــــه ســــرای ســــپنج مهمــــان ر
 

ــت    ــه رواس ــگی ن ــادن همیش  دل نه

 

ــت   ــد خف ــدرونت بای ــاک ان ــر خ  زی

 

 گرچه اکنونـت خـواب بـر دیباسـت     
 

ــد   ــود کن ــه س ــت چ ــان بودن ــا کس  ب
 

 که به گـور انـدرون شـدن تنهاسـت     

 

ــور و مگــس  ــر خــاک م ــو زی ــار ت  ی
 

 بـــدل آن کـــه گیســـوت پیراســـت 

 

ــت  ــین و گیســوت پیراس ــه زلف  آن ک
 

ــت    ــش بهاس ــا درم ــار ی ــه دین  گرچ
 

 ا دیـــد زردگونـــه شـــدهچــون تـــر 
 

ــت    ــه نابیناس ــش ن ــردد دل ــرد گ  «س
 



برای نخستین بار در بیهقی نقل شده و از آن جا به  این شش بیت که ظاهراً
یافته است، در چاپهای فیاض به همین صورت آمده و نسخه  راهکتابهای دیگر 

های کهن ما هم ضبط دیگری نداده اند؛ اما باید دانست که مصرع دوم بیت 
چشم بگشا ببین »به این صورت اسـت:  (785در چاپ سنگی تهران )ص چهارم 

و معلوم نیست بر چه اساسی، برای آن که تمام نسخه های تاریخ  «کنون پیداست
مبنای کار ادیب در این تصحیح بوده اینک در اختیار ماست و  بیهقی که احتمالاً

بر ما مسلم شده  دهند و تقریباً هیچکدام از نسخه ها چنین ضبطی را نشان نمی
موارد ادیب حتی در متن بیهقی دست  یبسیار است که نه تنها این جا بلکه در

ها و ناپیراستگیها به ذوق خود پرداخته است. شاید به  برده و آن را از ناصافی
را  1و  5همین دلیل ناهمواری بوده که ادیب دو بیت پس از آن یعنی ابیات 

ها و  چاپ ی هلی که این دو بیت در همازچاپ خود حذف کرده است، در حا
این  (7، ح788د. )رک: فیاض، چ قدیم، ص دستنویسهای تاریخ بیهقی وجود دار

دیوان ( و نیز 439نفیسی)ص  محیط و احوال و اشعار رودکیشش بیت در کتاب 
 ( به همین صورت ضبط شده است. 75دکتر شعار)ص  شعر رودکی

 

،  422ی) سپاه سالار مسعود( در سال از فروگیری و حبس سالارغاز بعد -9
 گوید: بیهقی پس از ذکر ابیاتی از ابوالعتاهیه فراخور حال و روزگار این سالار، می

 و رودکی نیز نیکو گفته است، شعر: »
 

 مردنــــد همررررا   رررر  مهتـــران  
 

ــد     ــی کردن ــرو هم ــر ف ــرگ را س  م
 

ــدند    ــدرون ش ــاک ان ــر خ ــان زی  آن

 

 کــه همــه کوشــکها بــر آوردنــد     
 

ــزا ــاز از هـ ــت و نـ ــزار نعمـ  ران هـ
 

ــد   آخررر روز   ــن بردنـ ــز کفـ  بجـ
 

ــیدند  ــه پوشـ ــت آنچـ ــود از نعمـ  بـ

 

ــد    ــه دادن ــد راوانچررا وانچ  «خوردن
 

 

، دکتر شعار)  (993های قبلی، فیاض )ص های ما با چاپ اختلافی که نسخه
 ( دارد، چند مورد زیراست:438( و نفیسی )ص 27ص

عوض شده  «جهان»و  «مهه»شود جای  نخست در مصرع اول، که ملاحظه می
اختلاف دیگر  «.مهتران جهان همه مردند»است، به این معنی که در آنها هست: 



نه »دارند:  «روزآخر»های مذکور به جای در مصرع دوم بیت سوم  است، که نسخه
نیز در همان نسخه  «وآن کجا»به جای  «وآنچه را»کما این که اختلاف «. به آخر

 ها قابل ملاحظه است.
 

آخرین و مفصلترین مورد که در تاریخ بیهقی ابیاتی از رودکی نقل شده  -4
پس از درگذشت بونصرمشکان استاد بیهقی است که بعد از ذکر چندین بیت 

 (131کند. ) ص ا به این صورت نقل میبیت مشهور رودکی ر 72عربی دردناک 
 و رودکی گفته است:»

ــه ــزاواری غمگررر   ای آن کـ  و سـ

 

ــان سرشــک    ــدر نه ــاریون ــی ب  هم

 

 نـــامش بررر  ناز بهـــر آن کجـــا  

 

ــت ت سررر   ــواری انررر   زبخـ  دشـ
 

 رفت آن کـه رفـت وآمـد آنـک آمـد     

 

 بـود خیـره چـه غـم داری     آنچا بود 
 

ــی را   همرررار  کرر     ــواهی گیت  خ
 

 گیتــی اســت کــی پــذیرد همــواری  

 

 نشــنود او مســتی کررامســتی مکــن 
 

ــنود او زاری کرررازاری مکـــن    نشـ
 

 کــنزاری  ایرر رشــو تــا قیامــت   
 

 کـــی رفتـــه را بـــه زاری بـــاز آری 
 

ــردون   ــن گـ ــی زیـ ــیش بینـ  آزار بـ
 

ــازاری       ــه بی ــر بهان ــه ه ــو ب ــر ت  گ
 

 او بلایررر گـــویی گماشـــته اســـت 
 

ــو    ــه ت ــر ک ــر ه ــاری  لبرر و ب  بگم
 

ــد   ــری پدی ــوفی نرر  اب  نرر و کس
 

 بگرفـت مـاه و گشــت جهـان تــاری    
 

ــی  ــان کن ــی   و فرم ــا نکن  ب رسرر ی
 

ــاری و بگســاری   ــی بی ــه م ــه ک  آن ب
 

 ســـپاه غمـــان بـــر دل نشررر    تـــا
 

ــاری     ــدهی ب ــر ن ــتن ظف ــر خویش  ب
 

 انـــدر بـــلای ســـخت پدیـــد آیـــد
 

 «و ســـالاری بزرگررررار  فضررر ِ 
 

 

اختلافات این قطعه بیشتر و در منابع شعر رودکی متنوع تر است، به این 
 شرح:
که ضبط اکثریت مطلق  «غمگین»در مصرع نخست بیت اول کلمه  -
) موسوم   N( تنها در نسخه157)ص ورلی استهای ما و نیز ضبط چاپ م نسخه

ضبط شده اما فیاض این تفاوتها  «غمین»به گجرات( که در اختیار فیاض هم بوده 
را حتی در نسخه بدلهای چاپ خود هم نیاورده است. همین کلمه در چاپ 



آمده، که آن هم در  «غمگ   »( 191سنگی تهران موسوم به چاپ ادیب )ص 
)  اده نشده است. این در حالی است که سعید نفیسینسخه بدلهای فیاض د

به ذوق شخصی  و ظاهراً ای ( بدون تاَیید هیچ نسخه131( و فیاض )ص 577ص
با تشدید بی مورد حرف آخر) به ضرورت وزن( ضبط  «غمگنی » به صورت

سفانه به همین صورت هم در دهنها افتاده و تمام منابع بعدی، از أاند که مت کرده
 اند. ( از آن تبعیت کرده42ر) صجمله شعا

ما و چاپ  GJMSهای ضعیف  در نسخه «سزاوار » در همین مصرع کلمه -
ای که  نماید، به گونه می ضبط شده که با معنی جمله سازگارتر «سوگواری»مورلی 

 توانستیم در متن بیاوریم.  شد می حتی یک نسخه معتبر متعرض آن می اگر
که در  بیت دوم است در مصرع اول «ببرم»  مورد اختلاف بعدی کلمه -

ضبط شده و « ببرم»  NSو تنها در دونسخه  «برد» M، در «برم» GJTXنسخه های 
و با تکیه بر چاپهای مورلی و ادیب، فیاض هم همین ضبط شاید به همین استناد 
در گذاشتن نقطه بسیار سهل انگار   Nدرحالی که نسخه را ترجیح داده است؛

نفیسی و سایر  نمی توان به آن اطمینان کرد. همین ضبط در است و ابداً
پژوهشهای مربوط به رودکی نیز مبنا قرار گرفته درحالی که ظاهر امر این است 

 که ضبط مختار ما با سیاق معنا سازگاری بیشتری دارد. 
 ها در صدر مصرع دوم بیت دوم این اختلافها در نسخه «ترسم» ی برای کلمه -

 شود:  ظه میو چاپها ملاح
:QY  .برسمDFTZ .)پرسم)با سه نقطه :GFJMPRS.بررسم : 

 مصرع دوم این واریانتها: «انده»و نیز برای  -
: WN  .اندوه+ GJMPSZ .و 

فیاض پس از ذکر نسخه بدلهای خودش ضبط مصراع را چنین حدس زده 
 است: ترسم رسدت زانده دشواری )یا:انده و دشواری(

بعدی است که  ع دوم همین بیت مورد اختلافِدر مصر «بخت»ی  کلمه -
  Sها بجز سعید نفیسی است. تنها در دستنویس چاپها و نسخه ی هکلی ضبط مختار

در  ضبط شده، که این نسخه هم احتمالاً« سختی»های ما به صورت از نسخه



را به  «سخت»اختیار سعید نفیسی نبوده و معلوم نیست وی بر چه اساسی ضبط 
ه  آیا اشتباه چاپی است  پیداست که در ادبیات همیشه گله از جای بخت آورد

ناگفته نگذریم که چاپ «. روزگار» بخت است، و در این مورد شریک جرم
 هم اضافه دارد. «و» مورلی پس از بخت یک 

تنها در چاپ ادیب و نفیسی و  «آنچه » ی در مصرع دوم بیت سوم کلمه -
آمده که تفاوت چندانی  «آنکه»سهای ما خر از دستنویأمت ی همچنین چند نسخه
 کند. در معنا ایجاد نمی

به عنوان اصل  4، که ما در صدر مصرع نخست بیت « همواره کرده »عبارت  -
است، در حالی که  NWXممتاز  ی انتخاب کرده ایم، بر اساس سه نسخه

، G «همواره خواهی کرد»،   JPQTZشش نسخه «همواره کرد»های نزدیک  ضبط
یید ضبط مختار ماست. تنها چند أی تچاپ مورلی نیز تا حدّ« موارکردهه»و 

معهود و مختار چاپهای فیاض، ادیب، شعار و  خر ما با ضبطأضعیف و مت ی نسخه
 هماهنگ است.  «هموارکرد»نفیسی، یعنی 

مصراع اول  «نشنود»نیست. کلمه  F ی هدر نسخ 5 یتهردو مصرع ب «که» -
تغییر یافته، که هیچ یک از دستنویسهای موجود  «کنم»همین بیت در نفیسی به 

 کند. یید نمیأبیهقی ت
و چاپهای ادیب،  NQRZهای  در نسخه 1یت ب 7در مصرع  «ایدر»قید  -

ضبط شده است. شعار هم همین ضبط شایع را ترجیح داده  «آید»مورلی و نفیسی 
در  «کی» در حالی که فیاض با ضبط ما یکسان است. در مصرع دوم همین بیت،

NW  هم در  «را»ضبط شده،  «که»به غلطTW  نیامده است، که وزن را مختل
 کند. می

 «گردون دون»را به صورت  «گردون» FZدو نسخه کم اعتبار  اولاً 1 در ب -
آزار »چنین است:  P ی اند که مخل وزن است، در ثانی کل مصرع در نسخه آورده

دون هیچ استنادی بخش اخیر مصرع و سعید نفیسی هم ب «بیش گردون بینی زین
 «گر»همین بیت  2. در مصرع «زین گردون بینی»را چنین ضبط کرده است:  اول



آمده « گرتوبهر»به جای« کز بهرتو» F ی و در نسخه «که» NWدر نسخه های 
 است.
افزوده اند که زائد است. در همین  «که »، «گویی»، چند نسخه پس از  8ب  -

 «تو برو دل»آمده است. عبارت  «بلای»و چاپ فیاض QTX در  «بلایی »مصرع 
تو دل  » و چاپهای ادیب و نفیسی:JR تو براو دل،  QY :: براو تو دل، در Mدر 
هم  Zآمده است.  «بیان آری»و چاپ مورلی  Nدر  «بیازاری» ی دارد.  کلمه «برو

 آورده است. «تی مکن...مس»ششم پس از  ی این بیت را در مرتبه
به صورت  Xاست، که  «نی نی...»تنها اختلاف این بیت ضبط  در  ،3ب  -

 آورده اند. «نه نی...»به شکل  Sو  «نه نه...»
به   N) بی واو( و در« یا»به صورت  ALMQهای  در نسخه «ویا» ، 79ب  -

 »تصحیح قیاسی ماست به جای «بررسم»)بی یا( ضبط شده است.  «و»صورت 
همین  138ص  7 ی عنی بود. فیاض هم در حاشیهکه بکلی بی مها  نسخه« ترسم

را آورده  «ترسم»پیشنهاد را کرده اما به تبعیت از معهود نسخه ها در متن همان 
بیت بعد  2صرعمهم در این بیت جابه جایی مصرع دوم است با م ی است. نکته

 کند. پیش از آن البته ها، که ضبط مختار ما را معنی دار می بر اساس اجماع نسخه
های معدودی که در اختیار  فیاض هم در چاپ دانشگاه، لابد بر اساس نسخه

داشته، به این نکته رسیده و جای مصرعهای دوم این دو بیت را عوض کرده 
چاپها و از  ی است همان که به چاپ شعار هم راه یافته است؛ در حالی که بقیه

 اند. ط کردهبجمله نفیسی همان صورت معمول را ض
است. در چند WZ ، ضبط صریح صرع اولدر صدر م «تانشکنی»، 79ب -

ی  ست این در حالی است که همهبی نقطه ا «نشکنی» ی کلمه اول نسخه هم نون
اند. به گمان ما معنی با  ضبط کرده «بشکنی»ی قبلی از جمله نفیسی چاپها

مصرع  «برخویشتن ظفر ندهی»به سلامت و صراحت نزدیکتر است.  «نشکنی»
ضبط شده که در حاشیه به  «برخویشتن طعنه » Xو در «برخویشتنم بر» Nبعد در 

 تصحیح شده است. «ظفر»



 است؛ «بزرگواری فضلِ»های معتبر ما  بیت آخر، صریح نسخه 2در مصرع  -
) « فضل و بزرگواری»خر و تمام چاپها و منابع قبلی ی متأ که چند نسخه در حالی

 ی کلمه بر کسی پوشیده نیست. ضمناً با واو( دارند که ترجیح ضبط مختار ما
از  N ی و در نسخه «بزرگمردی» در چاپ ادیب و نفیسی و شعار« بزرگواری»

 آمده است. «بزرگی » دستنویسهای ما
بیت رودکی مندرج در تاریخ بیهقی ازین پس با ضبط نوین  92به این ترتیب 

که تا زمانی که گردد. ما برآنیم  میجای ضبطهای معیوب قبلی پیشنهاد  خود به
از تاریخ بیهقی به دست نیامده و  مطمئن و کاملاً ، تاریخ دارکهن ای نسخه

و چنین اتفاقی البته به این  ـ تصحیح نوتری جانشین تصحیح ما نشده است
باید این ضبطها را به عنوان ضبط احسن ابیات  ـ زودیها افتادنی نخواهد بود

مربوط به استاد ابوعبدالله رودکی  رودکی پذیرفت و از این پس در پژوهشهای
ابیات  ی همه جا مبنا قرار داد. اگر چنین اهتمامی برای تعیین ضبط درست بقیه

توان دعوی کرد که  رودکی مندرج در سایر متون هم به عمل آید آن روز می
 دیوان رودکی گامی از آنچه هست به اصل نزدیکتر شده است.
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